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Az di furat svek: Lifehe Schaechter- idm
A Yiddish Folkeinger from the Bukovina
Global Villege Music Cl11

Lifshe Schoechter-Widman: A Yiddish Folksinger from_the
Bukavina

Field recordingse of trediticnal Yiddieh singers
are rare. We are fortunate to be sble to make this
cassette of one of the finest viddish folksingers
available to the public. The high quality of the
singing makee these non-profecsional recordings
unforgettable. )

Lifshe Schaechter-Widman was porn in the sgmall
Bukovina town, Zvinyace {Yiddish - Zvinyetchkel in
1893, on the Dniester River [Yiddish - Neater or
Esterl. Today thise town is in the Ukrainian s.S.R. By
the age of ten she had established her reputation as 8
singer and veas often neked by older vomen to accompany
their communal work. All but twvo of the cassette
selections were learned during the first fourteen years
of her life.

In 1907 she arrived in New York, but soon returned
to the Bukovina in 1913. Two songs she learned in New
York are included here: nA Yur nukh mayn khasene" and
*Yegoymim-1id. *® Lifshe married Benyumin Schaechter and
they settled in Chernavitz, the capitol of the
Bukovina. puring the Soviet occupation of the city,
Benyumin vas arrested in 1940 and sent to e Siberian
labor camp vhere he later died. in 1951, Lifshe
immigrated to New York and ves remarried to Issac
Widman.

Leybl Cahan, ® Yiddish folklore collector,
recorded Lifshe mnrnmnrﬂaﬂtzunsob at her home in the
Bronx, New York in 1954. This cessette is taken from
Cahan’na recordings. Eighteen years later, Professor
Barbara zwﬂm:manww#=mHaUHmﬁﬁ~ then Project Director of
the YIVO Yiddish Folksong Project, recorded over thirty
hours of interviews and songs wvith Schaechter-¥Widman.
In 1973, the pinger vzdwwn:mn an sutobiogrephy in

rkhgelebt 8 velt {A Full Lifel. She died in

Yiddish, Du qa

the Bronx in 1974.

Abbreviaetions used: LSW = Lifshe mnswmnrﬁnﬂ|=unaws
LC = Leybl Cahan
translations: The dimlect of LSW is
more accurately reflected in the English
ﬁﬂw:mpuanWﬁwD:. The Yiddieh trenscription
follows standard orthography.
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QY _VEY, HAHE

Oy vey, mame der kop tit mekh vey.

Rif mir a dokter eynem oder tavey.

Zug zhe mir tokhter vus dekh tit vey

Vus toyg dir a dokter, eynem oder tevey?

A dokter ken helfn deym krankn di krenk.

Zug zhe wir tokhter nukh veymen di benkst.

S'i geveyn aza tsat, vus ekh hob nisht getrakht;
Ikh hob gemeynt s’iz batug, tsim gof iz banakht.

Oy vey, mame di shtern geyen of.

Az me folgt nit a wawmen geyt ous aza sof.

Zug zhe mir tokhter, vus iz dir ousgegan?
Host gemeynt di vest nemen a dokter far @ man.

Oy vey, wawme der kop tit mekh vey...

QY VEY, HANA

"Woe is me, mother, I have a headache.
Send for a doctor, or perhaps two."

"Tell me, oh desughter, vhat athes you?
why do you need a doctos, one Qr tvo?"®

»A doctor can help the sick person’s ills.

So tell me, oh daughter, for vhom do you long?"®

"There vas a time when 1 didn’t think.

I believed it wos day. but it turned out to be night.”

"0h, mother the stars are coming out.

If you don’t -heed your mother, this is wvhat happens. "
"So tell me my desughter, vhat happened to you?

You had hoped a docilor would marry you?t"®

*Woe is me, mother, I have = headache. ..
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DI ZIN FARGEYT FARHAKHT

pi zin fargeyt farnsakht, dus meydele shteyt in drousn.

pi bekelekh vern ir nas, di koykhes geyen ir ous.

Z1 shteyt in vart af deym ort, vi zi fleygt im tumid zeyn.
Itst shteyt zi azoy lesng un vart du sleyn.

Du vi ikh shtey, in mayne trern tien gisen.

Ot du o iz dus ertele vi mir fleygn mir beyde shmign.
Ot du o du iz dus ertele vi mir fleygn beyde shteyn.
Itstert bin ikh nebekh geblibn aleyn.

Mamenyu getraye, vus eksti mir mayn leybn.

Di host ba mir tsigenemin mayn khayes, mayn gold.
Host ba mir tsigenemin mayn rekhte hant,

Host im farshikt in ® fremd land.

Sheyn bisti lube ef deym tuvl tei muln.

Se nishtu aza keyser dayn sheynkeyt tsi batsuln.
Sheyn bisti lube, tsi sheyn iz dayn numen,

Dayne sheyne bekelekh, vi di sheyne blumen.

Hamenyu, ikh beyt dekh, breng im teirik.
Breng mir mayn leybn, breng mir mayn glik.

HE SUN SET S

The sun sets et dusk, the girl stands outside.
Her cheeks are vet, her strength is leaving her.
She is standing and wvaiting at the apot,

Where she alvays used to meet him.

Nov she stands so long, and vaits here alone.

"Here vhere I stend and my tesrs gush,

Here is the spot vhere ve both used to talk.
Here is the spot vhere ve both used to stand.
Nov I am, mlss, left alone.

Mother, dearest, vhy do you torture me?
You took from me my life, my gold.

You took from me my right hand,

And sent him off to s strange land.

You sre besutiful, my love, to be painted on e slate.
There is no king vho can pay for your besuty.

You sre besutiful, my love, too beautiful is your name. |
Your pretty cheeks are like the pretty flovers. 1

Mother dear, 1 beg of you, bring him back.
Bring me my life, bring me my happiness!” i
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"Dayn tatns reyd, her tsi meyn zin,

Ekh farlang dokh gevis dayn glik.

Ekh vil di zolst mir tselib tin,

Vern 8 mentsh mit mentshn gleykh.

perfar ti shoyn tshive in ver shoyn frim.
Fast in =zug tilim vi mir gefelt.

Vesti kimen reyn dort fer im,

Far got in himl ef yener velt."”

"Khlebn tate, ikh farshtey dekh nisht,

Tei der tshive host mekh ongeredt?

Far vus zhe zol ekh shoyn tshive tin?

Ekh fil in mir gur kayn khet.

Ekh hob nokh veynik geleybt inter der zin,
Kh’'ob nokh nit tsigeroubt yenems gelt.
Heysti mir shoyn tshive tin,

In shadkhenst mir shoyn yene velt?

"Akh vus redsti, mayn liber zin,

pi host khatuem of yeydn shrit.

Eraeht nekhtn hosti e gey getuen,

On neygl-vaser azoy f11 trit.

Tei moydem hoasti dekh nisht gebikt.

In mitn haftoyres hosti ousgeredt.

vi kohanim dikhenen hosti oykh gekikt.
Ti shoyn tshive oyf yeydn khet. "

"0y, teake emes, ekh hob azoy getin,

Ober kholile ver laydet derfin?

Ober azoy vi di host nekhtn ba yenem goy,
Zayn gelt a khap getun.

Der goy hot nekbekh farkoyit zayn ki,
Shtayern tsi tsuln derfin.

Itst nemt men ba im zayn gshtibele tsi.
Meyn ekh gur az di meygst tshive tin. "

"Goys tues, 4z miter man zin.

Treyfe-pusl tsi leynen dus iz 8 khet.

Mit meydn arimtsigeyn iz oukh & zind.

In of dem rebn hosti oukh geredt.

DPi gleybst in keyn kishef, in keyn rikhes,
Fin di elte zakhn haltsti nit,

Di farshvartat dokh mir man sheynem yikhes,
Ti shoyn tshive val ekh halt nit ous.”
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»0h, father I svear, I don'’t understand you.
You vant to convince me to repent?

why eshould I repent 8o soon?

1 feel no sin in me at all.

1 have not lived long under the sun;
1 have not yet robbed anyone’s money,

And you ask me to repent, __ EKH_VOLT MEKH GERN ERKINDIKT
And you match my future wvith the vorld to come." |

“ Kh’volt mekh gern erkindikt
*What are you saying, ¥ dear son?, Vus ekh hob azoyne groyse zind.

You esin at every move. .
Juast last night you wvalked,
Without a ritual washing for mo many steps.

Vus ekh hob mekh szoy farzindikt,
Ekh bin farsholtn fin a kind.

Der numen °"mame” 1z ® groys vinder.

At the moydim prayer, you did not bov. ! Voyl iz der wmame ve i
In the middle of the Torah reading, Yyou spoke. 4 mrﬂ bin hlﬂl?Ohﬂ:dh”:N:P“ﬂM“ﬂl Weirk
Wwhen the kohanim vere blessing us, Yyou peeked, | *Hame® tsi hern bin ekh gor nit vert.

So do penance for every sin.”
Vus far a vert hot der boym,

"0Oh, indeed it’'s true, I did these things, ' Un

. peyres, in un tsvagn?
But vho has puffered for it? ” Er ligt ba dr’erd, in vert getsert,
Like yesterday, vhen you grabbed awvay . Im iz nebekh tei baklugn.

All the money from that peasant.

The man, alas, had sold his cov¥

To pay his taxes.

Hov they are taking hise house  avay,
So I think you'd better repent. "

1_WouLD LI TO KNOW

I would like to knov,
What great sins I have?
Hov have I so ginned,

"pA gentile’s error is allovable my son. To be cursed wit
But forbidden literature is also a sin. _ i wo shlldEems
To valk around vwith girle ie a gin too, Th .
| e name "mother® is a great wonder.
And you gossiped about the rabbi. , Bleased im the mother who hears this vord.

I am cursed vith no children.

You don't believe in magic or in spirits. I am not vorthy to hear "wother."”

You don’t respect the old things. _
You're degrading mYy honorable family lineage,

So repent right nov¥. for 1 cannot stand 1it." What good is & tree,

With no fruit and no branches?
It leays on the ground and vithers avay.
It is only to be pitied.
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SHISTERL

LSW: A kinderlid

Ekh bin a shisterl gur an antik.

Ekh arbet un arbet in hob kayn glik.

Ekh arbet un arbet ba tug un ba nakht.
Kin shtivl hob ekh far mir nieht gemakht.
Oy, di shiterl vu’ zhe vi’ste?

A veytik hoste un ladn miste.
Oy di shisterl bavaz dan kheyn,
In ras di dratve mit di tseyn.

COBBLER

> = -

Oh,
You
Oh,
And

am a cobbler, something special.

vork, and work, and have no luck.

vork days, and I vork nights, ,

pesir of boots for myself, I still haven t made.

you cobbler, vhat do you wvent?
are miserable and suffer you must.
you cobbler, ghov us your charm,
tear the thread vith your teeth.

YIDALE

1999195 7 ank Y Hise vy
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Yidale, shpil mir af dayn fidale.

In a’ di vest nisht kenen,
Vel ekh dus fidale tsinemen.

Itmikl, shpil wir mit dayn shwmitchikl.

In a’ du vest nisht kenen,

Vel ekh s’shmitchikl tsinemen.

YIDALE

Yidale,

Play wme your fiddle.

And if you von’t be able to,
1’1l take the fiddle avay.

Iteikl,

Play something vith your bow.
And if you von’t be able to,
1’1l take the bov avay.
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TSV F YGER SH T _BA

LC: Vi heyst dos 1lid?
LSW: Tevelef a zeyger shpeyt ba nakht:

Tavelef a zeyger shpeyt ba nakht,
Ven ale mentshn shoyn shlufn geyn.
Kimt Bernard tsi Rivelen,

Er vil shoyn viesn yo tsi neyn.

Ekh zug dir nisht yo, ekh zug dir nisht neyn.
Mayn mame lozt dokh wmekh mit dir nit geyn.
Mayn mame tit dokh mir mayn leybn shtern,

Exkh zol far dir nisht ken kale vern.

Azoy vi Bernard hot dus derhert,
Shoyn iz er geveyn entshlosen.
Arousgekhapt hot er deym revolver,
In hot Rivelen dershosn.

Azoy vi er hot zi dershosn,
Avekgefaln iz zi vi a leym.
Ousgedreyt hot er deym revolver.
In hot geshosn zikh aleyn.

Zekh aleyn, hot er nisht dershosn,
Vayl di koul iz fin im antlofn.
Itst helfst mir gite brider veynen,
He vet mekh firn in keytn geshlosn.

Azoy vi di shtut hot dus derhert,

Der witer hot men bald ousgezugt.

Di wmiter hot dokh géveynt gevalt, (?7)
In hot geveynt in geklugt.

Hert mekh ous mayne libe fraynd.
Yues ekh vel aykh zugn.

Az myere kinder veln a libe shpiln,
Kin deye zolt ir zey nisht =zugn.

Kin deye zolt ir zey nisht =zugn,
Es meyg aykh lign vi gur daran.
Ekh hob gevolt = deye zugn,
Shlekht iz mir dus ousgegan.

Herts mekh oua mayne live fraynd,
Nemtst aykh fin mir e raye.

Ekh hob nit gevolt geyn tsi der khipe,
Gey ekh tsi der levaye.

11

a libeslid.
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LC: What’s the name of this song?
LSW: Twelve 0O’Clock Late at Night: a love song.

Tvelve o’‘clock, late at night,
Everyone has gone to sleep.
Bernard comes to Rivele:

He vants to knov - yes or na.

"I can’t tell you yes, I can’t tell you no.
My wmother won’t let me be with you.

My mother is destroying my life,

She wvon't let me be your vife."

As soon a8 Bernard heard these vords,
He had already made up his mind.

He took out his revolver,

And he shot Rivele.

As sBoon as he had shot her,

She fell dovn like a lump of clay.
Then he turned the revolver around,
And he shot himeelf.

He did not kill himself,

For the bullet ran avay from him.
"Nov help me cry good people,

I'm to be led avay in chains. "

As socon a8 the tovn heard the nevs,
They told her mother vhat had happened.
The mother oried out, "Woe is mel®,

And she lamented and vept.

*Hear me out, my dear friends,
To vhat I'm going to tell you.
If your children fell in love,
Don’t tell them vhat to do.

Don‘’t tell them vhat to do,

Even if it means a great deal to you.
I wanted to have my say,

And it ended badly.

Hear me out my good friends,

And learn & lesson from my misfortune:
I didn‘’t vant to go to the vedding,

So I will go to the funeral."”

12

,NNNN P! IR VLI RY PP I TINTL

=,OM PIP 1IN M DRI

,PIRLE LYSILD IR YIVIM 231 K LARIYL

TOMN INN IR ART TID K ¥OYYvoyNe ¥arh vavn <
PP Jmsz MY K W TR OIEN K

,PYIRID IR 2¥D 00 YOYTID R 1R 172 1y
; INT 1R AN oP5TYA3YY YHR VN LEILEYA
;PPTNTINETATD IR VDN, VIVIN K YR 112 DI
<18D K oi¥nya 3gn’> PLONI T VY I

mba 1Y 158N QIRT AYY R

7R 1R DRI IPT TR 173 DR 1R

,YI9DET K M $r30¥p K ,YH¥BRD K 1IN DOIYT N
,ON3 IYIYNY 0B WA I VD bRIp DY
,O7DI9MN P Mo ER avne R

= prpYIYhp P YIR DY TR

17Mm yobg I8 1aRh3 1¥ TR W)

ToARIYA 97T R 3¥h DN L3752 ¥ITD YIT An
.P?92 115 vonEYA ,NIWNR K NI ANK ODRAYA

= VARTYX T3 BIRAE AMK WDIPEI IR J¥N WD K
SPYNY VYYY IR PP 19RO OEN e K

LN M OB DER 2% TR IRTIE IR DR bIMYA
;OOEPYABE D 593 NIK DR INT JRA'D

LWWENE 1IN AYIY5PYHY NIYAR 1D 1 13¥Y SN PR
SDIXIYIOMN DYTMI K 177 LEA 710 DY

(IPTPANYIR 177 APA IR T R

.17 DB DMK DKA 1R YW IR WP

L9HY29% K TN BN AR K, VO¥IYT K bEA 11D LIYEKRD
10N YIME 1R Y oyandp oy1 1B

YH¥0IA DET IR YHYOMR bR ,¥HYLID cm; 1IN ¥HYONY By
I"n ucwz I 1a”23 ¥ M bevarh

L1TE 1R T LIYY D D

.M JIR DEM ,LEYY DOYM Y

(PME UM 1IN YIYEOYN T 8N 7PT LY WY
,IPDEYD YR YT UM WY

1M R ¥YIT R LbY)

10U Y HM YLD 0

VTR M 08P 18 1BRERD W) TR M K,
<3100 1R BDITT K IN YDND K T WY

, 172 BPY3 BYR IR DPR YDRL
1Y T MR YPIB In Y LoPh

Yo¥pYOY DET ,0IN NT LSND WY

«¥5¥pyN2 0™ B LIRY 1N

NI YIVOD WA IR MY vIndp oy B
,YIP00 DET IR YOHYITPR N

= ¥55075 DNT 1IN YIYOMI DAY

1D yobg I8 1anY3 1 TR WYy e

13




LSWi.In 1908 biz 1914, bin ikh geveyn in Amerike.
.In yener tset, iz dus geveyn man sukseslid, a lid vus
m’hot gezingen...

LC: Du veyst nisht tasi dos iz fun teater tsi nit?

LSW: Veyas ikh nisht tsi dus iz fin teater.

LC: Lomir hern.

S’1 nokh kin yur nisht nukh man khasene, zeyt vi ekh kik oys.
Tenet a ying vabele in khlipet shtark.

Hayne libe shvesterlekh, a sod zug ikh aykh ous,

A man iz nor 8 tsure af dem kark.

Geveyn bin ekh a meydele, sheyn, lib un moyredik.

Geshtift mit asle yinge layt hob ikh dan.

Haynt bin ikh & yidene, vist un more-skhoyredik,

Ales derfar vayl kh'hob gevolt a wman.

A leybn darf er makhn bloyz, in vus bin ekh den nisht in hoyz.
A dinst in a mamele, a kekhne vi a damele,

Ales kimt mir un mit shverer noyt.

Ekh shver aykh bay mayn heylikeyt, az dus iz kayn kleynikeyt.
Liber iz tsi blebn an alte moyd.

Vi zenen mayne glikn? Vus hob ekh zikh geyugt?

Gehoft of nukh a khasene, getroymt fin glik.

A men hob ekh bakimen, af sonim nor gezugt,

A shud vus khapn ken ikh nisht teirik.

Gemeynt hob ekh avade az 1ib hot mekh man tayerer,
Kh’o dokh im azoy fil mi upgekost.

Kh’vel leybn nukh man khasene glikhlekher in frayerer,
Taim sof hot zikh a boydem oyasgelozt.

Nokh eyder ekh hob zikh arimgezeyn,

Ken ikh shoyn in gas aroys nisht geyn. '

Bashert fin got a zibele. o kind groys vi a tsibele.
Fin deym kleynem layd ekh shvere noyt.

Dus bakhele, dus fisele, dus kakhele, dus hisele,
Liber shoyn tsi blsbn an alte moyd.

Mayn man leybt zekh in freydn, er veyst nisht vus ekh layd.
Er est zikh up di vetshere in geyt avek.

Er geyt zikh in teater, nemt a zits a tayern,

Hekh mitnemen vil er nisht.

A vab iz nor bashain tsu kokhn, vashn, shayern,

Tsi zayn a mame in a dinst in shtib.

Tomer heys ikh im nisht geyn,

Heyst er mir shrayen of di tseyn.

Er khapt zayn hut, dus shtekele,

In lost mikh mitn brekele.

Fin deym kleyenem layd ckh gur bitere noyt.

Dus kakhele, dus hisele, dus bakhele, dus fisele,
Shoyn liber iz tsu blaybn an alte moyd.
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LSW: From 1908 to 1914 I was in America. At that time,
this vas wmy hit song, = song that vas sung...

LC: Do you know vhether it’s from the theater or not?

LSW: I don’t know vhether it’s from the theater.

LC: Let’s hear it.

"It’s not yet a year sfter my vedding, and look at me novw, "

Laments a young vife and sobs bitterly.

"My dear sisters 1’1l tell you a secret:

A husband is just e pain in the neck.

I veas once a pretty girl, lovely end shy.

I flirted vith young men.

Nov I’m an old woman, voOrn out and saddened,
All because I vanted & man.

living is all he has to meke, and vhat am 1 not at home?
maid, aend s mother, ® cook, and a lady.

do it all with great hardship.

svear to the heavens, that it’s no trivial metter.
should have remained an old maid.

- -

Where is my good fortune? Why did I rush?

After the vedding I dreamed of happiness.

I got me & husband -- I wish him on my enemies.

Too bad 1 can’t change my mind.

1 thought, of course, that my dear one loved me;

He made such en effort for me.

1 thought that after my wvedding 1’d be happier, more free.
But all that came to naught.

Before I knev vhat happened.

I couldn’t go out in the street.

God sent me a premature child, no bigger than an onion-
And I suffer from this child terribly.

His belly, his legs, his vheezing, his cough-

Better to have remained an old maid.

My husband has a good time, he doesn’t knov how 1 suffer.
He eats his supper and goes avay.

He goes to the theater, taekes an expensive seat,

But doesn’t vant to take me along.

A vife vas created only to cook, vesh, clean,

To be another servant in the house.

I1f I tell him not to go.

He tells me I can yell all I want.

He grabs his het, his cane,

And leaves me wvith the little one.

I suffer from the child terribly.

His vheezing, his coughing, his belly, his legs.
Better to have remained an old maid.
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Akhrin shel peysekh af der nakht,

Iz aroys a nayer ruzkaz.
Az yidn zoln lign bahaltn,
Zey turn zikh nisht dreyen

Oy, ziser got in himl,

Kik shoyn arup af der erd.
Zey nor deym rash in getiml.
Vus hobn di yidn far a vert.

A houz fin dray gurns,

in gas.

Hot men geleygt biz tsi deym grind.

Betgevant hot men gerisn,
Di feydern gelost af deym vint.

In di feydern iz men gegangen,
Azoy vi vinter in shney.

Vaber hot men geshlugn,

Mener tserisn af tevey.

Ziser got in himl,

Kik shoyn arup af der erd.

Vus zenen di yidn azoy zindik.
Vus zey hobn gur kayn vert.

ISHINEV POGRO

On the night of the last day of
A nev ordinance vas issued,
That Jevas should lay hidden,
They shouldn’t come out in the

Oh, dear God in heaven,

Passover,

street.

It’e time to look down at the earth.

Look at the rush and the chaos,
Aren’t the Jews wvorth anything?

A house of three stories
Was razed to the ground.
Bedding was ripped apart,

The feathers vere left to the wind.

People wvalked through featheras,
As in vinter, through the snow.
Women vere beaten,
Men torn in half.

Dear God in heaven,

It’a time to look down at the earth.

Are the Jews so sinful,
That they don’t matter at all?
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OYNE NUVI

Yoyne hanuvi iz fin got antlofn,

Er hot nisht gevolt kayn shlikhes geyn.
Af der shif hot es im getrofn,

Ven di shif hot ungehoybn intergeyn.
Gevalt, varft goyrl ousl ?)

Veymen men zol in yam araynverfn.

Goyrl iz aroys, Yoyne henuvi minhastam.
Inter dray misles, hot got bashert a nes,
A fish not im oysgeshpign tsirik.

Hobn di yidn gezeyn, vus 8e iz gesheyn,
Nisim fin got aleyn.

Azoy zosti mir vazn, vi man man tsi shpazn,
Uptsihitn zikh finem toyt.

pus ken nisht keyner, nor di got eyner,
Uptsirateven Yoynen finem toyt.

LCt Ven fleyg men dus zingen?

LSW: Az 8’1z af eynem geveyn epis a tsure, in dernokh
a’hot zikh ousgedreyt di tsure in 8’1 git gevorn,
hot men geaankt got in men hot gezingen dus lid.

JONAH _THE PROPHET

Joneh the prophet ran away from God.

He did not vant to fulfill his mission.
It happened to him on the ship,

when the ship begen to sink.

*Help! Throwv lots, vhom we should cast into the sea."

The lot vaa decided: Jonah the prophet of course.
In less than three days, God made a miracle -

A fish spit him back out.
The Jews thus sav vhat had occured,

Miracles from God.

So should you shov me, hov to feed my husband,
To protect him from death.

No one can do this, only you God alone -
Could save Jonah from death.

LC: When vas-this sang sung?
LSW: When momeone had @& problem, and the problem wvas
resolved, ve thanked God and seng this song.
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SVEY SHVESTERLEKH

S’'a mul geveyn tavey shvesterlekh glakh,
Eyne fin der anderer greser.

Eyne hot tsu mezl, khasene gehat,

Di andere iz a meydele gezesn.

*Shvugerl man sheyns, shvugerl man fayns,
Her vus ekh vel dir =zugn.

Ekh ho’ dekh 1lib shoyn a lange tsayt,

Ekh ken dus mer nit fartrugn."

"Shveygerin mayn sheyne, shveygerin mayn kleyne,
Her vus ekh vel dir zugn.

Ekh ken mit dir keyn libe nit shpiln,

Vus vet dayn shvesterl shoyn zugn."®

"Shvugerl mayn sheyns, shvugerl mayn fayns,
Her vus ekh vel dir zugn.

Mayn shvester meygsti opgetn shoyn,

Un zolst mit mir khasene hubn."
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WO SISTERS

There once vere two sisters alike

One bigger than the other. '

One got married, praise Gad.

The other remained a maiden.

"My handsome brother-in-law, my fine brother-in-lav,
Listen to vhat I will tell you.

1 have loved you for 8 long time,

I can’'t stand it anymore. "

"My pretty gister-in-law, my little sister-in-lav,
Listen to vhat I vill tell you.

1 can’t have an affair vith you,

what would your sister say?"

"Hy 7-=nnnan.vﬁoﬁ=nﬂnu=|wl¢. my fine brother-in-lav,
Listen to vhat 1 will tell you.

Divorce my sister immediately,

And get married to me."
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POTIFERS VAB

Potifers vab hot mekh ungeredt,

Ekh zol mit ir shlufn.

Kho’ mikh getin a bore, mitn yeytse-hore,
Az got vet mekh shtruin.

Potifers vab hot mekh ungeredt,

Mir zoln shluin beyde.

Kho' wmikh getin o bore, mitn 1n<ﬂlulwoﬁnv
Az Yitshok iz man zeyde.

Poitifers vab hot mekh ungeredt,

Mir zoln zayn tsizamen.

Kho’ wmikh getin a bore, witn %M%ﬂﬂ»u:ﬂﬁn.
Az Rukhl iz wan wame.

LSW: Dus fleygn di <onon|l1v»wtﬂl zingen, di qulsnnvupptﬂn.

oT 'S WIF

Potiphar's vife tried to convince me,
That I should sleep vith her

1 wrestled vwith the evil impulse,

God wvould punish me.

Potiphar’s wife tried to convince me,
We should sleep tagether.

1 wrestled vith the evil impulse,
Jasaac is my nﬂlsnu-wvu%.

Potiphar's vife tried to convince me,
That ve should be together.

I wrestled with the evil impulse,
Rechel is my mother. !

"

LSW: The "Yosef-shpilers" used to sing this, the Purim

players.

- S -I ~a

<<XN

0TIy VB vin M paBY018
.yma 1BRoY RT VB
YIg2 K OV 1D agn’s
, 9Ty 0N
LYY YD TR phYY TE ¢

,0T9IVAIY 17D ogn M pa5r018
. IYDETIY Y HyY

YIR3 B 0¥ D agn's
yan—ayr om

.ynin MM TR bn TR

21



a0V

—_—

P23y y5M R TR q0YY LT
+3377 DN BYT YagIw N ayn
¢ TMPINS 99%"M ¥ TR f09 L0
<TMp Y 10I¥IN bYN vaIpy

SEF, YOSEF

sef, Yosef is a voyler ying,

meyg dokh trugn deym keysers ring.
sef, Yomef is 8 voyler pershoyn,
<imt im unteitin di kroyn.

EPH, JOSEPH

eph, Joseph is good kid,
should vear the king’s ring.
eph, Joseph is ® good guy,
deserves to veer the crown.
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Vus A TUG

Vus a tug brent dus feyer greser,
Az ekh zey dekh mit a taveyter geyn.
Shtekhn vel ekh mekh mit a meser,
Mer vil ikh fin dir dus nisht zeyn.

Shtekh dekh nisht, meyn teyer zis leybn.
Vayl dayn plage iz dokh gur imziast.

Ekh bin tsi mazl m khusn gevorn,

In dir loz got baehern veymen di vi’st.

Di vi’'st dokh meynen, di bist di shenste,
In di angeneymate af der velt.

Dan sheynkeyt vet fargeyn,

Azoy vi di rose efn frayen feld.

WITH EACH PASSING DAY

"With each passing day, the fire burns stronger,
When I see you standing vith another. ’

I vill stab mymself with a knife.

I don’t vent to see this any more."

"*Don’t stab yourself, my sveet love,
For your suffering im in vain.
Fortunately, I am engaged.

And may God give you the one you want.

You vant to think thet you are the fairest,
And the sveetest on this earth.

Your beauty will fade awvay,

Like the dev upon the open field."
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AZ DI FURST AVEK

Az di furst avek, oy, az di furst avek,
Af veymen zhe lozti mekh iber.

Az di furst avek, a8z di furst avek,

Ven veln mir zikh nukh a mol zeyn vider.

Loz mir dayn bild, oy, loz mir dayn bild.
Efsher vel ekh mekh kenen treystn.

Az ekh vel es unkikn, vel ekh meynen sz di shteyst far mir.

Efsher vel ekh un dir kenen fargesn.

Du veynst lubetshku, oy, veyn nisht dushenyu.
Mit keyn geveyn zo’'sti tsi mir nit reydn.

Es iz shoyn gekimen di imgliklekhe shtunde,
Az mir beyde miz’ mir zikh tsesheydn. .

Un az di ban, oy, hot gegebn deym ershtn faf,
Mit trern zenen farlofn wayne oygn.

Ersht bisti geveyn, ersht hob ekh dekh gezeyn.
In eyne, tmvey minitn bisti farfloygn.

In az di ban, ay, iz avekgegan,

Geblibn bin ekh aleyn shteyn.

Oy gevalt ekh khalesh, oy gevalt ekh shtarb.
Oy gevalt kh’bin elnt vi & shteyn.
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WHEN YOU LEAVE

When you leave, oh, vhen you leave,
With vhom sre you leaving me?

When you leave, oh, vhen you leave,
When vill ve see each other agein?

Leave me your picture, oh, leave me your picture.

Maybe it will comfort we.
When I will look at it, 1
Maybe I will be able to forget you.

r11 think you’re standing before me.

You are crying sveetheart, oh, don't cry desrling,
You should not speak to me wvith tears.

For the unhappy hour has arrived,

When we both must part.

And, oh, vhen the train blev the first vhistle,
My eyes filled up vith tears.

You vere just here, I just sav you.

And in one or tvo minutes, you flev avay.

And oh, wvhen the train had just departed,

I wvas left standing alone.
Woe is me, I’'m fainting. Woe is me, I'm dying.

Woe is me, I’m as lonely as a stone. |
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A beymele hobn undzere uves-uveseynu
In der vilder viste geflantst.

Fil prakht in sheynkeyt hot dos beyml,
Geblit bay tog un bay nakht.

Dortn flegn feygl flien,

Zingen sheyne melodien,

Un mir tsishn zey in der mit.

0f di beymer in di taveygn,

Fleygn veksn teytlin, faygn,

In mir mit zey zikh gekvikt.

Yo, dus beymele, dus iz dokh geveyn,
Veyst a yeyder gants git.

Az der gertner iz geveyzn got aleyn,
Dus mushl glakht zikh zeyer tsum yid.
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Nisht lang hobn gedoert di gildene tsatn,
Nisht lang hot indzer beywele geblit.
Shvartse volkns fin ale zatn,
Hobn dan af indz arangevi’t.

In di beymer mit di tsvagn,

In di feygl in di shtagn,

Ales iz gevorn tei nisht.

In di feygl zenen farfloygn,

In di khmares opgetsoygn,

In der yid is gevorn opgevisht.

Yo, dus beymele...

A _TREE

A young tree was planted by our {forefathers,
In the vild desert.

Full of grandeur and beauty did the tree
Blossom day and night.

Birds used to fly there,

Singing vonderful meladies.

And ve vere among them.

On the trees, upon the branches,

Dates and figs umed to grov.

And ve delighted in them.

Yes, that little tree, that vas, as ve ell know,
The gardener was God himself.
This parable fits the Jews quite well.

The golden times did not last long.
Our tree did not blossom long. .
Bleck clouds, from all sides, wvere soon blovn over us.

And the trees vith the brenches, and the birds in the cages,

Everything vas destroyed.
And the birds flev avay, retreating into the clouds.
And the Jev vas erssed.

Yes, that little tree...
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YESOYMIM-LID
LSW: Dus iz a yesoymim-lid.

Zilber, gold zenen erd,
Brilyanten zenen shteyner.
Uptsishatsn zeyer vert,

Ken kimat a yeyder eyner.

Ober ver, akh zugt wir ver,
Ken a mames vert. upshaten?
Urim iz der milyoner,

Elnt, aynzam in zayne psalatsn.
Tomer hosti vens farloyrn gelt,
Gelt kensti nokh vider hubn,
Ober az dayn mame feylt,

Host af eybik zi farloyrn.

Meygst di gantse velt ousloyfn,
Neyn, di kenst far kin shim oyfn,
Dir far gelt a wame koyfn.
Yuseml, yemoymele,

Dekh hot men fin dayn beymele,
Upgerisn ven di host geblit.

Elnt shvakhes feygele, shtil zay in makh a shvaygele,

A’ di host kayne wmame, hosti keynem nisht.

Ken a mame vern mid,

Ir kind di gantse nakht tsi vign.
Eynzam zitet zi, in zingt a 1lid,

Mit a imendikn nign.

Vert dus kind kholile krank,

Vil di mame beser laydn.

Mir far dir is ir gedank.

Zi volt gelozt ir fleysh zikh shnaydn.
Teertlekh drikt zi dekh tei der brist,
In mirmlt shtil, "Zolst mir gevern.”
Zi beyt tei got, in dekh zi kisht,

In es faln heyse trern.

Di meygst di gantse velt...

29



\&\\.,thmbMImmmm

Silver, gold sre merely earth,
Dismonds are just stones.
Almost all can

Appreciete their varth.

But vho, oh tell me vho,

Can grasp a mother’s value?
Poor is the millioneire,
Lonely in his castlea.

1f you've ever lost money,
Honey cen be had again.

But vhen your mother is gone,
You heve lost her forever.

You can run the vorld over,
No, there is no way,

To buy a mother for money.
Orphan, poor orphan,

You vere broken aff your tree,
when you vere still in bloom.
Lonely, veak little bird,

Hush and be silent.

For vhen you have no mother, you have na one.

Can s mother become tired

Rocking her child the vhole night through?
Lonely, she sits and singse ® song

With s morrovful tune.

1f the child, heaven forbid, falls 1il1,
The mother sould rather suffer.

Better me than you, she thinks.

She would let her flesh be cut.
Tenderly, she hugs you to her chesti,
And vhispers: "Long may Yyou live. "

She prays to God and kisses you,

And hot teears fall.

You can run the world over...
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ALEF-BEYS=LID

pi mlef makht:
Got iz a futer
Ya-ls-le-l®...

Di beys mwakht:

In az men rift,

Ya-la-la-la...

pi giml makht
In a' der male
Ya-la-lm-l@...
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av rakhmiwm meroymim.
tsu sle yesoymim.

beys & hous, lozt men shteyn.
miz men geyn.

gold in zilber zenen blote.

kh-hamues kimt, fargeyt di ukhote.

THE ALPHABET SONG
The aleph reads: Merciful Father of the Heavens,
God is a father for all of the orphans.

Ya-la-la-ls...

The beys reads: beys, @ house, im left to stand,
And vhen ve’'re called ve have to go.

Ya-la-la-l®...

The giwel reads: gold and silver are vorthless,
And vhen the angel of death comes all desire is lost.

Ya-la-la-la...
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Where are the years that once verel?
Who vas equal to me then?

When my fortune shone so brightly,
As much as for anyone.

1 could have said then,

That you vere mine.

And todey 1 cry end lament, .

Why did such a misfortune befall me?

I bathe myself in a river.

Oh, people vatch me vith their eyes.
Where is my beloved now?

Oh, far from me has he flovn,
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Avay from me,

To a foreign land.

1’11l not tell anyone of my voe,

For I do not vant people to knov my shame.

A4 D 7

Vi nemt men di amulike yurn?

Oy, ver iz geveyn tsi mir glaykh?
Ven mir hot geshant mayn glik,
Mit & yeydn mentshn tsi glaykh.
Kh’'o gemeygt dentsmul =zugn,

Az di bist mane geveyn.

In hant ti ekh veynen in klugn,
Far vus iz mir sza brokh gesheyn.

Ikh bud dokh mikh in a takhl.

Oy mentshn tien kikn mit di oygn.

Vi iz mayn gelibter atsind?

Oy vat fin mir avekgefloygn.

Avek, iz er fin wmir,

In @« fremd land.

Dertseyln, dertseyl ikh nit far keynem,
Vayl ikh vil nit me zol vien mayn shand.
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DI HODE

Kimtst oy yidn in dervekts 8 klug.

Af der hantiker velt iz erous aza plug.
Zayt di mode iz arousgekimen,

Dus gantse gites hot zi avekgenimenl|

Oy! Nor di mode aleyn, nor di mode aleyn,
Hot far indz imglik gebrengt.

Az der mantl iz dokh gur fartik,

Iz er nokh nisht groysartik.

Epis 1z er nieht sheyn geshtept.

Epis zenen in der zayt di knep.

In bald git Pariz a nayem kneyt,

Trogt men deym mantl shoyn af deym tandeyt.

Oy! Dus iz di mode sleyn, dus iz di wmode aleyn.
Dus hot zi fer indz imglik gebrengt.
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Dus yinge meydele bakimt di sukhote.

Z4i ken nisht nukhgeyn der mode.

Di royte bekelekh vern fin tsures blas.
Di shvartse eygelekh vern fin trern nas.
In azoy kokht zikh in ir dus blit,

Biz zi vert ying in grib farshit.

Oy! A rikh in der moade arayn! a rikh in der mode
Vus es zenen derkh ir gesheyn.

FASHION

Come, oh people, and raise an outery.

That such a plight hes arisen in today’s wvorld.
Since fashion has appeared,

All goad things have disappearedl|

Oh, only fashion, only fashion,
Haa brought us misfortune.

Wwhen the coat is good und ready,

It does not yet look grand.

It is not quite vell stitched.

The buttons are somevhat off to the side.
But as soon as Peris introduces a newv tvist,
The old coat is treshed.

Oh, this is the fashion, this is the fashion,
Which has brought us misfortune.

The young girl gets consumption.

She cannot keep up vith the fashion.
Her red cheeks becowme pale from sorrov.
Her black eyes becowme wet from tears.
And her blood boils in her =mo,

Till she is buried in an early grave.

araynl

0Oh, the devil teke fashion, Oh, the devil take fashion,

See vhat it has done to us!
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Man zeyde iz geveyn a groyser shiker,
Er zol zikh far wir mi’n.
Hayn feter fleyg makhn iber b
Hayn mime iber okovin.
Trinkn trinkt dokh di
Abi nor in freydn.

In dus iz mir geblibn, zikhr
Di yerishe fin mayn zeydn.

ronfn a kiddieh,

gantse mishpokhe,

oyne livrukhe,

Hayn zeyde hot genimen fin
Er zol zikh far mir mi’n,
Shlekhte bal-khoyves tsesatn di kishkes,
Dus hot dokh mayn zeyde getin.
Tsitsenemen ba a sekh fabrikantn,

In ontsefafn syeydn.

In dua i’ mir geblibn, zek
Di yerishe fin mayn zeydn.

ﬁnnr:mlv»mrxnn.

hroyne livrukhe,
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tsevue,
M zeyde hot mir gelozt a
znm:xs;wnow nisht kimen af man kop.
Man feter hot gehat afn haldz a gulye,
an mime - oukh a krop.
Hnlwn:. kratst zikh di gantse mishpukhe,
Abi nor in freydn.
In dus iz mir geblibn, zikhroyne livrukhe,
Di yerishe fin mayn zeydn.

Dray vaber tsi hubn, in dray tei bagrubn,
Dus hot ekh man zeyde gekent.

H”lanﬂ yeyder s halb tits kinder tsi hubn,
Dus iz dukh in wazl gevendt.

Ba zibetsik yur a psile tsi nemen

In hubn a ben-zukher in freydn,

Dus iz mir geblibn, zikhroyne livrukhe,

Di yerishe fin mayn zeydn.

YG DFAT 'S _LEGACY

My grandfather wvas a great drunk,

Hay he rest in peace.

My uncle used to make kiddush vith whiskey,
Hy aunt vith aqua vitae.

To drink - the vhole family drinks,

Bod bless them.

And this vas left us, may he rest in peace,
In my grandfather’s legacy.

My grandfather tock from charity boxes,

Hay he rest in peace.

He drove his debtors crazy,

That’'s vhat my grandfather did too.

To teake from all the factory ovners,

And leave them holding the bag,

This wvas left for us, may he rest in peace,
In my grandfather’s legacy.

My grandfather left me = vill,

That no comb should ever touch my head.
Hy uncle had a growth on his throat,

Hy aunt also had a wert.

To scratch - the whole family scratches,
God bless them.

This vas left us, may he rest in Peace,
In my grandfather’s legacy.

To have three vives,
My grandfather could
And to have a half dozen children vith ea
This is a watter of luck.

At the age of seventy, to take = virgin,
And to be bleased dwwrnio:.

4=h-¢-lh'uwuon us, way he rest in Peace,
In my grandfather’s legacy.

and to bury all three,
also do that.
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1)

2)
3)

4)

S)
6)
7)

8)

9)

10)

Notes an Songs

Side One

Oy vey, mame For other ve
. reions, see Cah

PP. 136-137, pp. 139-140; mrcnwwwxu P. pmM: N
Di =zin fargeyt. Compare with Skuditski P wmu
UMMFHWn:mvﬂmwn. Written by Dovid Apotheker .»wuu

" ublished in his book, H .

. . anevel - di layer,

MHM1Mo<uﬁN ummuw Originally entitled "Der »D“mwn

em Tun. ee Mlotek a
Rubin pp. 261-262, p. S09. nd flotek pe. RS

Ekh volt mekh gern erkindikt. No other versions

known.
Shisterl. No other versions known.
Yidele. No other versions known.

Tevelef a zeyger See Pi
. pe and Pipe 1971 . -
105, notes on p. 298. LSW's version u:uw»””lanwn
Yidisher Folklore (1962) vol. 1, no. 3 51
different sixth verse. ) B vath
A yur nukh mayn khaeene Writ
. ten by Yit
Reingold (1873-1903). Reprinted #M GMWM”“MMQ
lider, Chicago: L. M. Stein Publishing Co. 1932
Recorded versions: Kapelye "Future and 1llwu '
ﬂwwu”a Fish Records, 1981; (in an English
adaptetion) Klezmer Vo’d "Klez Enc
ounter
Yiddish Kind" Global Village Music, pwmmu Dmmﬂso
sang anothe £ )
mrvwww.- r of Reingold’s songs, "Un di muzik
Keshenever pogrom See MNlaotek
. 1972 . 137;
P- Nwo“ Yidisher Folklor (1955) <DM.U~. :D. M:Uu:
PP. 9-30. LSW’s version published fghe
in Y
Folklor (1962) vol. 1, no.3, p. 68. n Hidisher
Yoyne henuvi. No other versions known.
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Side Two

1) Tsvey shvesterlekh. See Prilutski, pp. 144-149.

2) Potifers veb and Yosef, Yosef. No other versions
knovwn.

3) Vuas ® tug. See Pipe and Pipe 1971, pp. 122-123,
notes on p. 302.

4) Az di furst avek. See Cehen 1957, pp. 114-115,

p. 118; Beregoveki pp- 413-314, p. 339; Pipe and
Pipe 1937, p. 260. '

S) A beymele. Written by Avrom Goldfaden (1840-1908).
Appears in his play Heylitz yoysher, 1883. See
Mlotek and Mlotek pp. 484-487; Goldfaden pp. 218-
219.

6) Yesoymim-lid. Written by S. Shmulevitch (Solomon
Smell 1868-1943). Printed in his Lider, New York
1913. A 78 rpm recording wvas produced.

7) Alef-beys-1id. See Prilutski pp. 15-20; Cehan
1938, pp. 91-93, notes on p. 308.

8) Vi nemt men di amulike yurn. See Cahan 1957,
pp. 89-90; Skuditski pp. 235-236.

9) Di mode. MNo other versions known.

10) Di yerishe fin mayn =zeydn.

Also by Goldfaden.

From the play Hoshiyekhs tseytn, Cracov, 1899.
See Goldfaden, p. 237.
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